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CrtaTbsa NocBsiLLeHa BOMPOCY O CO34aHun CrioBapewn, NOCTOSIHHO MOMOMHSAEMbIX Pas3nMyYHbIMU UCTOYHUKaMU.
B pabote nogHumatroTca BOMpochbl U3 06racTu 3TMUMOMOTMUK, U3Yy4aroTCa NPUMEpPbl M3 aHIIMMCKOro A3blka.
lMpoBedeHHbIN aHanun3 BKItOYaeT B cebs onncaHve CoaepkaHus crosapsi, KOTopoe OJMKHO BbiTb 06ycroB-
NEHO TakMMK KaTeropusiMu Kak rpynna nonb3oBatenen n yHkumm cnoeaps. BeigenseTtca knaccudukaums
cnosapen. OTaenbHbIM OOBLEKTOM aHanm3a ABNATCA HEONOMM3Mbl: NMPUYMHBI UX BO3HUKHOBEHUS, 3HAYEHMUS
n cepbl ynotpebneHusa; o6ocHoBbIBaeTCS NpUHLMN 0TOOpa HEONOrM3MOB B HOBbIX CITIOBapsX.
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The article is devoted to the issue of creating dictionaries, constantly updated and replenished by various
ways. It dwells upon some questions in the field of etymology, examines certain English language examples.
The analysis includes a description of dictionaries’ contents that should be determined by such categories as
users and dictionary functions. The classification of dictionaries is mentioned. Neologisms represent a sepa-
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AHIMMACKMIN A3bIK HENPEPBLIBHO adanTUpyeTcs K MOCTOSIHHO U3MeHsLWwemMycs mupy. HoBble
crnoBa NpUXOANAT U3 BCex cipep xusHegesaTenoHocTh nogen. OHM OTMeYaroT U ONUCLIBAKOT BCe Te
nepemMeHbl U cobbITUS, MPOUCXOAALLNE KaxXabI AeHb. AKTYanbHOCTb JAaHHOW CTaTbu onpegenseT-
Cs1 HEOOXOAMMOCTbBIO U3YYeHUsT MPOBIEMbl UIBMEHEHNSI 3HAYEHUI CITOB C TEYEHUEM BPEMEHU U UH-
TEHCMBHbLIM MOMNOSIHEHMEM FIEKCMYECKOro COCTaBa aHrMACKOro A3blka.

Llenb paboTbl: onpegenuTb OCHOBHbIE MPUHLMMbLI MOSABEHWS HOBbIX CITIOB B COBPEMEHHOM
aHITIMACKOM $13blKe, PaCCMOTPEB Kraccudukauum crioBapemn 1 crnocodbl UX MOMOMHEHUS, a Takke
nccnenysa TeHOEHUUN B pasBUTUM NEKCUMKOrpadum aHrnmMmnckoro sidbika. HoBusHa ctaTbu npeno-
CTaBNsAETCA OCHOBHbIM OOBEKTOM MCCregoBaHUS — HEONOrm3mMmamu, BCREeACTBME U3YYEHUS KOTO-
pbIX TEOPETUYECKNE 3HAHWUS HEONOrMM BHEOPSIOTCA B NPaKTUKY NeKcukorpadguu, 4To no3sonsaet
onucaTb HeOsorn3aumo CrnoBapHOro CocTaBa aHrMMNCKOro A3bika.

OCHOBHbIM (QMKCATOPOM FEKCUMKM B aHrMMACKOM N3blke sIBNSieTCA Texacckas KoOMMaHus
«Global Language Monitor» (GLM), koTopasi AOKYMEHTUPYET, aHaNU3uUPYeT N OTCIEXUBAET Y3yC
A3blka BO BCeM Mupe, Habnwgaet n uKCUpyeT pacnpocTpaHeHne aHrnumnckmx cnos. KomnaHus
«Global Language Monitor» 3anucbiBaeT Kaxgoe HOBOE CrOBO, YNOMSAHYTOEe B rasetax, XXypHa-
nax, XygoXXeCTBEHHOM M HayyHOW nuTepaTtype, B MHTEPHETe, a MMEeHHO, B Bnorax, coumanbHbIX
ceTax, nogkactax. OHa noacuynTbiBaeT A3bIKOBble €OUHWLbBI B BYMaXKHbIX M 3NEKTPOHHbIX cpen-
CTBax MaccoBOW MHGOPMAaLUK, YYNTbIBAET CIOBA, KOTOPbIE 3aHECEHbI B OOLLIENPUHATLIE CrOBapw,
Takne kak Merriam-Webster’'s, Oxford English Dictionary, Macquarie’s. [loMmumo 3TOro, KomnaHus
npegoctaenseT ugpyrme nwobonbiTHble AaHHble. [lo ee nogcyeTtam, kaxable 98 MUHYT
B @HITNIMIACKOM A3blKe MOSIBNSIeTCA HOBOe CroBo. Ecnu nepecuntatb 3TO Ha OHW, TO NONYyYUTCHA
npumepHO 15 croB B AeHb. JTOT hakTop, NpedocTasnsemMbin opraHudaumen GLM, genaet ae-
FMUACKNA S3bIK OOHUM M3 CaMbliX ObICTPOPA3BUBAIOLLNXCS A3bIKOB B MUpeE.

E>xerogHo camblil HAOEXHbIM UCTOYHUK aHMMMCKOro A3blka — Okcdhopackuin crioBapb ny6-
NUKYeT CMUCOK CroB, KOTOpble JonyckaeT B ynoTpebneHne Ha rocyqapCTBEHHOM YpOBHE, Tak Kak
cynTaet ux Hambonee pacnpocTpaHeHHbIMU U NO NPUYMHE TOro, YTO OHM B obuxoae y npeobna-
Aatowiero 6onbnHCTBa. Takne cnosa NpuxogaT U3 abcontoTHO pasHbiX cep AeATENbHOCTU fto-
aen, nx HeobxooMMo BKNOYaTb B CroBapb U NEPEBOAMTb Ha ApYyrne A3blkn, YTOObl MHOCTPaHLbI
MOFNIN Y3HaTb U NOHATb UX 3HAYEHME.
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OpHako HeBO3MOXHO MepefaTb Bce GOraTtCTBO aHrMUMMCKOrO sidblka B OAHOM CrioBape.
MmeHHO noaTomy, Ha aTane oTbopa nekcukn ans byaywero cnosaps, TpebyeTca coBMecTHas pa-
6oT1a cneunanuctoB B obnactu nekcukorpadgum (ot rpeu. lexikos — oTHocAwmMncs K cnosy u grapho
— nuuly) — pasgena s13bIKko3HaHWs1, KOTOPbI 3aHUMaEeTCA BONPOCaMM CO3[aHus1, COCTaBNEHUSs, N3y-
yeHus cnosapen [1]. Jlekcmkorpadusa nogpasgendercs Ha NPakTUYECKyo U TeopeTrnyeckyto. Npak-
THUYecKas BbINOSMHAET TakMe obLeCTBEHHO BaXHble PYHKUMK, Kak obecneyeHne obyyeHuto A3biky,
ero HopManmsauuMm 1 ONUCaHUI0, MEXbA3bIKOBOE OOLLEHME, a Takke Hay4yHble MccneoBaHus B
obnactn A3blkoBeAeHWs, NMUHIBUCTUKN U dounonornn. OHa nbiTaeTcs oTbiCkaTb Haubonee onTu-
MarbHble cnocobbl, 4oNyCTMMbIE NS OLEHKN CrioBapHOro obpasa BCeW CUCTEMbl 3HAHWA U CBe-
OEeHW 0 A3bike. TeopeTnyeckas nekcmkorpadusa BKNOYaeT COBOKYNHOCTb BOMPOCOB, OTHOCALLMX-
CSs1 K CO34aHMI0 MaKpPOCTPYKTYpbl, @ UMEHHO OTOOP NeKCHKN, 06beM 1 XxapakTep cnosapsi, cnocobbl
pacnonoXeHuss maTtepvana, MUKPOCTPYKTYpbl crnoBaps (YCTPOMCTBO CTaTbeW CrOBHUKA, BWAbI
onpegeneHnn, cBaA3b pasnnyHbIX TUNOB MHCPOPMAaLMM O CAIOBAPHOW eanHuLE U T.0.).

Jlekcukorpadbl 06Hapy>KMBaOT HOBbIE CMOBa M ONPEeAenstoT UX 3HAYEHUs, Ha OCHOBE 3TO-
ro otbupaloT Matepuan, aHanu3upyT U NPOBEPSIOT TEKCTbl Pa3NUYHOIrO COAEPXKaHUA. YcTaHaB-
NMBaloT, KakMe 13 ynotpebneHnmn aBnaTCa CryYanHbIMW, aBTOPCKUMU, @ Kakme oTpaxarT UCTUH-
Hble SIBNEeHNS A3blka; OTAENSOT A3bIKOBbIE OLUNMOKM OT KOPPEKTHbIX ynoTpebneHun. Ha ocHose ae-
TanbHOro M3y4YeHusi OHM CO34at0T TEKCTbI CNIOBapHbIX CTaTen unu nepepabatbiBaloT UX.

Ewe ogHon u3 cdep MHTEPECOB MoAen, 3aHMMalOWMXCS CroBapHbIM OerloM, sABfsdeTcs
onpegenexHve Tunos crioBapen. CylecTByeT MHOXECTBO PasfMyHbIX Knaccudukaumim crnoBapen.
OObIYHO OHM NOAPA34ENATCA HA OCHOBAHUN KOHKPETHBLIX KpUTEPUEB: B 3aBUCMMOCTM OT ayauTo-
pun cnoeapsi, obbema, pacrnofiokeHuss crtaTen, uenen, obbekta onucaHus. B 3aBucumocTu
OT o6beKkma ornucaHusi cnosapw NoapasfenstoT Ha sHYUKIonedudyeckue n iuHagucmuyeckue.

OHuyuknoneduyeckue (OT rpey. enkyklios paidéia — oby4yeHne No Kpyry 3HaHWIA) crioBapu
BKITHOYAIOT BHEA3BIKOBYIO MHPOPMALMIO O MOHATUSAX, TEPMUHAX, S3bIKOBbIX SBNEHUSIX, CBEOEHUSA O
NCTOPUYECKNX COBLITUSX, NepcoHax, reorpaduyecknx obbvekTax n T.n. B aTnx crnosapsix KOHKpeT-
Hast HopMaLmsa O NpegMeTe Unn ABneHun gaHa o6o3HavYaemMbiM CroBoM. 34eCb HET rpammaTu-
YecKux 3HavyeHun. Takne crioBapu, Kak NpaBuso, COCTaBNAT 0ObeANHEHUS YYEHbIX, KOMNNEKTMBbI
CcneumnanucToB U3 pasHbiX cdep YEernoBEeYECKOW OeATENbHOCTM U Hayku. [nybokon uHTepec ans
HOoCUTENen A3blka U MHOCTPaHLEB NPeacTaBnsaloT GpuTaHckas aHUuknoneams « The Encyclopaedia
Britannica. A New Survey of Universal Knowledge» n amepukaHckas « The Encyclopaedia Amen-
cana. The International Reference Work. Complete in thirty volumes».

B nuHrBncTnyecknx crioBapsix 06BbEKTOM ONMCaHUA SBMSAIOTCA A3bIKOBbIE €AMHMLbI: COBa,
cnoBodpopmbl, Mopdembl. Mpumepammn NUHIBUCTUYECKMX CNOBapen SABMASTCS pasnuyHblie opdo-
annyeckune, opdorpaduyeckme, 3TUMONOrMYecKne crosapu, CnoBapu aHTOHMMOB, CUHOHUMOB,
HeosiorM3MoB, cnosapwu criedra v T. A. [3]. B cooTBeTcTBUM C npegnonaraemon ayantopuen cro-
Bapu Sendart Ha obLienekcnyecknin nepeBogHoON cnosapb, TPeOYOLWMI NpeaensHON cogepxaTesib-
HOCTW CMOBHMKA M Hanbonee TOYHOrO OMNMCaHWUsSt 3HAYEHUS CrOB, UX rPaMMaTMyecKkon MHdopma-
LUun, NpeaycMOTPEHHOM AN NpodecCMOHanbHOro YiTaTens; u cnoBapb, NPegyCMOTPEHHbIN OIS
Ha4MHaloLLero yvailerocd, Tpebytowmin HanbonbLLyo eMKOCTb U BHMUMATENbHOCTb B Bbibope Ma-
Tepuana. OTcioga, MOXHO cAenaTtb BbiBOA, YTO BKMOYEHME B CroOBapb Kakom-nnbo nHdopmaumm
3aBUCUT, B MEPBYIO ovepedb, OT TUMa CnoBaps, ero HasHayeHs U NOTeHUnanbLHOro nNonb3oBare-
n4.

B Bonpoce 0 nNononHeHUM crioBapen CyLeCTBEHHbIM (PEHOMEHOM BbICTyNaeT TOT (akT,
YTO aHINIMNCKNA A3bIK HAXOAUTCHA B COCTOSIHMM MOCTOSIHHOrO pasBuTUSA. OTa NOABWXHOCTb U U3-
MEH4YMBOCTb 0ByCrnoBrieHa TeM, YTO €ro NieKCcu4eckoe HarmnosfiHeHMe HenocpeacTBEHHO CBA3aHO C
XU3HeOEeATeNnbHOCTLIO Ntogen. [ns BbINONHEHUA CBOEW rMaBHOM SA3bIKOBOW (PYHKUUKM — cpenctea
00LeHNst — crioBapHbIi COCTaB HEMEASIEHHO pearnpyeT Ha M3MeHeHUst BO Bcex cdepax bbiTus.

AHanua crnoBapewn nocrnegHux neT nokasan, 4Yto oboralieHne NekcMYecKoro coctaBa Co-
BPEMEHHOrO s13blka NPOUCXOAMT CreayoLmmmn cnocobamm:

1) mopdonornyeckmm;

2) ceMaHTU4YeCKNM;

3) nyTemM CroBOCMNOXeHUS;

4) nyTem cokpalleHus;

5) nyTem koHBepcuu;

6) NnyTem 3aMMCTBOBaHWS;

7) nytem abbpesnauumu.
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OCHOBHbIM (hakTOpOM pa3BUTUSA A3blka W MOSBMEHUS HOBbIX CrOB (HEONOrM3moB), HeCco-
MHEHHO, sBnsieTca MHOPMaunoHHas rnobanusaumnsa. Heonornsambel (rpey. — Neos — HOBbIA U
logos — cnoBo) — 3TO HOBbIE CroBa UM 0BOPOThbI Ppeyn, KOTopble BXOAAT B A3blK BCNEACTBUE pas-
BUTMS OOLLECTBEHHbBIX OTHOLLIEHWUI, TEXHUKN, KYNbTypbl, UIBMEHEHUSA B ObITE N YCNOBUAX XN3HW. B
OCHOBE Knaccudukaumm HeorormM3mMoB nexaT pasfnnyHble KpuTepun nx oueHku. B 3aBucmumocTn ot
crnocoboB obpasoBaHWs BblAENST HEONOrM3Mbl JIeKCuYeckue, KOTopble CO34alTCs No NPOAYK-
TMBHbIM MOZAENSM UINK 3aMMCTBYIOTCS U3 APYIrMX A3bIKOB; U CeMaHMU4YecKue, KOTopble BO3HWUKAOT
B pe3ynbTaTe NPUCBOEHMS HOBbIX 3HAYEHWUN yXXe U3BeCTHbIM cnosaM. OHM BCTpeyalnTcs BO BCEX
bYyHKLMOHaNbHO-peYeBbIX CTUMSAX, B COBPEMEHHOW XYAOXECTBEHHOW NuTepaTtype, B Hayke, TEXHU-
ke, B OOLLECTBEHHOW 1 MONMUTUYECKON XUn3HU. OTOBpaxeHnem Heornorn3MoB CryXUT npecca, Te-
nesuaeHne, pa3roBOPHbIV A3blK MOMOAEXU, N306MNyOLWMIN cneumduyeckumm criosamm [1].

PaccmoTpuMm Ha npumepax Kaxabli M3 Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIX CnocoboB NOMNosHe-
HWS1 CNOBaPHOro COCTaBa, YNOMSIHYTbIX BbiLLE.

1. Mopgponoeuyeckudii

Peanunsyetca adpdukcaumnen, npegcraensiowen cobon gobaeneHne addukca K OCHOBE.
Addurkec — mophema, npucoegmHsaemMasi K KOPHIO U criyxkallasa ans nonyyvyeHmns npouMsBOAHbIX CroB
pasHblX 3HaMeHaTeNbHbIX YacTel peuyn (CyLeCTBUTENbHbIX, NpunaraTenbHbIX, r1aronos, Hape-
ynn). [aHHble MopdeMbl, BUOOU3MEHSIOLLNE CNOBO, AeNnATcA Ha cnoBoobpasoBaTterbHble (Mogu-
duumpyoLme nekcnyeckoe 3HavyeHme CnoBa) U CrioBOM3MeHUTENbHbIE (MOAMUUMPYOLWNE rpam-
MaTMyecKoe 3HadeHune).

lMepBble BHOCAT HOBOE MEKCUYECKOe 3HaYeHWe AOMOMHUTENBHO K TOMY, KOTOpOe YyXe CO-
aepxntcs B KopHe. CrioBOM3MEHUTESNbHbBIE OCYLLECTBAAIOT rpaMMaTUYeckyto OyHKLMIO, NpU 3TOM
He BNUSIOT Ha Nekcu4eckoe 3HayeHue crioBa. B kayecTBe npumepoB MOXHO Ha3BaTb CydUKChI
CTeneHen cpaBHeHUSA -er u -est, cyduke -ing B Bepbanusix. Pesynbtat npuMeHeHnsa Takoro Tmna
adrKCoB — NOsIBIIEHNE HOBOW CITOBOGOPMBbI.

e hater — a person who greatly dislikes a specified person or thing. lNponsowrno oT aH-
rnvinckoro rnarona hate n cyddukca -er [6].

2. CemaHmuyeckuu

[aHHbIn cnocob 3aknovaeTcs B GOPMMPOBAHMM HOBbLIX 3HAYEHUIN HA OCHOBE YXe Cylle-
CTBYyHOLLMX CroB. [oTOMY ceMaHTUYECKUIA NYTb 3a4eACTBYET npasuina OpMUPOBaHNA HOBbLIX 3Ha-
YeHu 1 obpasoBaHUs HOBbIX CrioB. CyLecTBYIOT TPY TUNA CEMaHTUYECKUX N3MEHEHWI:

1) nepeHoc (CMeLLeHe N CABUI) 3HAYEHWS;

2) pacwmpenne (UnNu reHepanusauus) unu cy)xeHve 3HavyeHus (cneynanusaums);

3) yxyaweHue (gerpagauusa nnu nenopauuns) unm ynydweHume (Bo3sbllLEHUE UM aMenno-
pauus) 3Ha4YeHus.

TpaHcopmaumsa 3HadeHms 0bbl4HO NPOUCXOAMT Ha OCHOBE CKPbITOrO CpaBHEHUS, T.e. ne-
pPeHOC 3Ha4YeHUs, B OCHOBE KOTOPOrO NIEXUT CXOACTBO ABYX pedepeHTOoB [2].

e rnaron affiliate paHee nonan B A3bIK CO 3HAYEHNEM MPUHAMb KaK CbiHa (YCbIHO8UMb), HO
nosagHee Nony4un 3HavyeHue oghuyuarnbHas ces3b Unu npuHadnexHoCcmb op2aHu3ayuu, npuHsIms
Kak 4rneHa opa2aHusayuu,

CyXeHue 3Ha4YeHus1 — NOCTENEHHbIN NPOLECC, NPy KOTOPOM CIOBO NepexoauT u3 obLuen
chepbl B Kakyto-To 6onee y3kyto chepy KOMMYHUKaLUA.

e rnaron glide npexne vMen TONbKO 3HaveHWe dsueambCs I1/1a8HO U HErpepbi8HO, HO
no3)e NosIBMIIOCb HOBOE KOHKPETU3MPYLOLLEe 3HaYeHe, ONUCLIBAtOLLLEE MONET — MaHupo8amab;

OGpaTHbIM 3TOMY MpoLEeCCy cneumann3aummn SBnseTcs NpoLecc pacluMpeHns 3HaveHus.

e CnoBO junk ynotpebnsanocb Mopskamun Ans onpeaeneHns Ctapon pBaHOW BEPEBKU, HO B
HacTosLwee BpeMsi 3TMM CNIOBOM Ha3biBalOT HecnonesHble Bewy;

e gambit nMeno 3HayYeHne omKpbIMOo20 xo00a — UIPOK XepPTBYeT NeLLKon Ana nobeasbl, Te-
nepb 310 0b6pasHoe 0b6o3HaYeHNE NIOLIX XXEPTB, HA KOTopble NAyT, YTObLI NpeycneTsb B Oyayliem;

YnyudueHne nekcMyYeckoro 3Ha4eH1s — 3T0 NEPEHOC 3HAYEHUSA B HAUMYYLLYO CTOPOHY C Te-
YyeHnem BpemMeHu. NMpu Takom cnocobe NPOUCXOANT BO3BbILLEHNE 3HAYEHMS crnoBa [5].

e npunaratenbHoe bizarre, npuaa B aHIMUNCKUIN A3bIK N3 PpaHLy3CKOro, MMeso 3HayeHune
37106HbIU, cepdumbil, OQHAKO, €ro HOBLIE XapaKTEPUCTUKN — CmpaHHbIU U HEOObIYHbIU;

Mpouecc obpaTHbIN BO3BLILEHUIO 3HAYEHUA Ha3biBaeTCA Aerpagauus unu yxygwesue
3Ha4yeHns. OH COCTOMT Ha OCHOBE MOHMXEHUS 3HAYEeHUs1 CroBa B couuanbHOM cdepe MCnonb3o-
BaHWUS, KOTOPOE COMPOBOXOAETCS MOSIBIEHMEM YHUUYMXKAIOLLETO 3MOLIMOHANBbHOrO OTTEHKA B 3Ha-
YeHuwu [2].
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e CNOBO cunning, obo3Ha4vaBLlee JI08KUU, T.€. OTNNYAIOLLNACSA HaBblKaMU N 3pyaULINEN,
Tenepb UMEET 3HaAYEHWE JT08KUU, XUmpbIl, UCKYCHO obMaHblearouud,

e CylLleCTBUTENbHOE gang paHee UMeBLUEe 3HayYeHue epyrnna emecme udywux nroded,
Tenepb UMEET HeraTUBHOE 3HaAYEHNE OpeaHU308aHHasi epynna rpecmyrnHukos — 6aHda [6];

3. CnosocroxeHue — 310 cnocob cnoBoobpasoBaHMsi COXKHbBIX CNOB, NPU KOTOPOM NPOUC-
XOAUT coeauHeHns AByx unm 6onee ocHOB B 04HO cnoBo. CnoXeHWIo nogseprarTcs NpocTble oc-
HOBbI, @ TaKke OCHOBa NPOU3BOAHASA.

e locavore — a person whose diet consists only or principally of locally grown or produced
food. Mpounsowno ot cno. local + -vore (as in carnivore).

¢ Infomania — the compulsive desire to check or accumulate news and information, typi-
cally via smartphone or computer — ogep>XUMoCTb MOUCKOM MHPOPMaLMK, HE3ABUCUMO OT CTENEHN
ee BaXXHOCTU N HeOOXOAUMOCTU — cnoXeHue ocHoB oT information n mania.

e Chillax — calm down and relax — coegnHeHune cnos chill u relax [6].

4. CokpauwjeHue — 310 crnocob obpas3oBaHus CNoB, B OCHOBE KOTOPOrO fIEXUT OTAENEHne
YacTU OCHOBbI, COBMagaloLen co CNoBOM Unu npeacTaeBnstowen cobon crnosocoyeTaHune, CBSs-
3aHHOE OOLMM CMbICIIOM.

o Obvs — oueBngHo. Shortening of obviously;

e Totes — NOMHOCTLIO, COBepLUEHHO (cornaceH). Shortening of Totally [6];

5. KoHeepcusi — 310 cnocob cnoBoobpasoBaHusi, Npu KOTOPOM OT O4HOM YacTn peymn obpa-
3yeTtcsa gpyras 6e3 nameHeHun Bo BHeLWHeN hopMe Crnoea

KoHBepcus B onpeneneHHom CTeneHu CBOMCTBEHHA MHOIMMM £3blkaM, HO B aHrSIMACKOM
A3blkE OHA UMEeeT OOCTAaTOYHO LUMPOKOE pacnpocTpaHeHue. [MaBHOW MPUYMHON 3TOro SBMEHMUSA
MOXHO CYMTaTb OCOOEHHOCTb aHrMUACKOro A3blka, COCTOSLLYIO B NPAKTUYECKM MOTHOM OTCYTCTBUM
MOpPOIOrnyecKknx nokasaTenemn Yyacten peymn.

e cyulecTBuTenbHOe an email nogeeprnock KOHBEPCUMU, U B MOBCEAHEBHOM OOLLIEHNN MO-
ABunca rnaron to email;

VMcnonb3oBaHne CyLecTBUTENBHOMO B (PyHKUMKM rnarona, unu verbing, — OCHOBHOM MUCTOY-
HWK HEOSTOrM3MOB B a@HIIMNCKOM, CBA3@HHbIM C OHITanH-CepBUCaMK U TeXHONormamun. Tak nosisu-
nuck rnaronel: to twitter; to spam; to youtube; to skype; to google n npoune.

6. 3aumcmeosaHue

HaHHbIn cnocob crnoBoobpa3oBaHMa ABNAETCS pe3ynbTaToOM  akKynbTypauum HaponoB
BCNeacTBUE MOMUTUYECKNX, SKOHOMUYECKNX, KYNbTYPHbIX U HayYHbIX cBA3enW. B OCHOBHOM 3anm-
CTBOBaHHble CrioBa MPUXOAAT B SA3blK KaK MHCTPYMEHT yKas3aHWs HOBbIX BELUEN M BblpaXKeHUs
npexage Heus3BeCTHbIX MOHATUN. OrpOMHYI0 pOfib B pPasBUTUM CNOBApPHOrO COCTaBa aHMTMNCKOro
A3blKa Cbirpany 3aMMCTBOBaHMSA U3 (PpaHLy3CKOro 1 NaTUHCKOTO S3bIKOB [6].

o lliterate — people who are not well educated or well-informed about a particular subject
or sphere of activity (from Latin illitterati); HegpamomHbili, Heobpa3zoeaHHhbIU.

7. Abbpesuayusi (Mnn CNOXHOCOKPALLEHHbIM cnocob croBoobpa3oBaHus) — 3T0 ob6pasoBa-
HWe CrnoB, COCTaBMNEHHbIX HA OCHOBE COKpaLLEHWI HavarnbHbIX MOPdEM CITIOBOCOYETAHUSA Unn 06-
pa30BaHHbIX MYTEM CNOXEHUSI HaYanbHbIX OYKB UK 3BYKOB.

A66peBnauunsa akTMBHO B3anMOOEeNCTBYeT C Apyrumu cnocobamu crnioBoobpasoBaHus. OT
abbpeBumaTtyp MoryT o6pa3oBbIBaTLCS HOBLIE CITOBA C MOMOLLbIO TakUX cnocoboB crioBoobpasoBa-
HWS, KaK CrIOBOMNPOM3BOACTBO, CITIOBOCIIOXEHMNE, KOHBepcua. PasnunyatoT cneaytowime tunbl abbpe-
BUaLWN:

1) aKPOHUMBI, KOTOPbIE NPOU3HOCATCA KaK OTAENbHbIE BYKBbI:

a) byksbl, Npeacrasnsowme nonHele cnosa (C.0.D. — cash on delivery, EEC — European
Economic Community, UN — the United Nations);

6) GykBbl, NpeacTaBNALME ANIEMEHTbI CITOXKHOMO CrioBa UM NpocTo Yactn cnosa (GHQ —
General Headquarters, TB — Tuberculosis);

2) aKpOHWUMBbI, KOTOPbIE NPOU3HOCATCA Kak crioBo, Hanpumep, NATO [4].

WTaK, aHMmMUNCKNA A3bIK — »KMBas NMOCTOSAHHO M3MeHsowasaca cuctema. OH, Kak 1 obLle-
CTBO, HAXOAUTCHA B HENPEPbLIBHOM pas3BUTWUW, BCIEACTBME YEro NEeKCUYeckne eamHuLbl MOCTOSAHHO
«afanTUpyrTCs» K pasnnyHbiM cuTyaumam. Mpy 3TOM NpOMCXOAUT NOCTOSIHHOE NOMOSIHEHME Cho-
BapHOro cocTtaBa f3blka. B gaHHon paboTte Gbinn paccMOTpPEHbl OCHOBHbIE CMOCOOLI MOMNOSTHEHNS
NEKCUYECKOro coctaBa aHrfIMNCKOro A3bika HOBbIMM crioBamun. Heob6xooumMo noayvepKHyTb, Y4TO MC-
crneaoBaHWe HeOnorM3mMoB U NyTen ux obpasoBaHUA — 3TO CyLLECTBEHHbIN (hakTop Npu U3yYeHuu
aHTNIMNCKOro A3blka, TaK Kak ynyLweHNne 3Toro MOMeHTa MOXET NPUBECTU K HEAOMOHMMaHUIO MeXAay
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noabmu. MoaToMy Kaxabli 3ydatoLwnii si3blk JOMKEH yMeTb paboTaTb CO CrioBapem U ctapatbCs
NpaKTUYECKN OTCINEXMBATL Pa3BUTNE COBPEMEHHbIX 13bIKOBbLIX TEHAEHLNNA.
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